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Confronting Chosenness 

Biblical Covenants 

I. God and Noah – Personal and Universal 

1. Genesis 6 
17 I am going to bring floodwaters on the earth to 
destroy all life under the heavens, every creature that 
has the breath of life in it. Everything on earth will 
perish. 18 But I will establish my covenant with you, 
and you will enter the ark—you and your sons and 
your wife and your sons‘ wives with you. 

  ו פרק בראשית

 כָל לְשַחֵת הָאָרֶץ עַל מַיִם הַםַבּול אֶת מֵבִיא הִנְנִי וַאֲנִי( יז)
 :יִגְוָע בָּאָרֶץ אֲשֶר כֹל הַשָמָיִם מִתַחַת חַטִים רוחַ  בּוֹ אֲשֶר בָּשָר

 ובָנֶיךָ  אַתָה הַתֵבָה אֶל ובָאתָ  אִתָךְ  בְּרִיתִי אֶת וַהֲקִמֹתִי( יח)
 :אִתָךְ  בָנֶיךָ  ונְשֵי וְאִשְתְךָ 

2. Genesis 9 
8 Then God said to Noah and to his sons with him: 9 
―I now establish my covenant with you and with your 
descendants after you 10 and with every living 
creature that was with you—the birds, the livestock 
and all the wild animals, all those that came out of 
the ark with you—every living creature on earth. 11 I 
establish my covenant with you: Never again will all 
life be destroyed by the waters of a flood; never again 
will there be a flood to destroy the earth.‖ 
 12 And God said, ―This is the sign of the covenant I 
am making between me and you and every living 
creature with you, a covenant for all generations to 
come: 13 I have set my rainbow in the clouds, and it 
will be the sign of the covenant between me and the 
earth. 14 Whenever I bring clouds over the earth and 
the rainbow appears in the clouds, 15 I will 
remember my covenant between me and you and all 
living creatures of every kind. Never again will the 
waters become a flood to destroy all life. 16 
Whenever the rainbow appears in the clouds, I will 
see it and remember the everlasting covenant 
between God and all living creatures of every kind on 
the earth.‖ 
 17 So God said to Noah, ―This is the sign of the 
covenant I have established between me and all life 
on the earth.‖ 

  ט פרק בראשית

 :לֵאמֹר אִתוֹ בָּנָיו וְאֶל נֹחַ  אֶל אֱלֹהִים וַטֹאמֶר( ח)

 זַרְעֲכֶם וְאֶת אִתְכֶם בְּרִיתִי אֶת מֵקִים הִנְנִי וַאֲנִי( ט)
 :אַחֲרֵיכֶם

 חַטַת ובְכָל בַּבְּהֵמָה בָּעוֹף אִתְכֶם אֲשֶר הַחַטָה נֶפֶש כָל וְאֵת( י)
 :הָאָרֶץ חַטַת לְכֹל הַתֵבָה יֹצְאֵי מִכֹל אִתְכֶם הָאָרֶץ

 מִםֵי עוֹד בָּשָר כָל יִכָרֵת וְלֹא אִתְכֶם בְּרִיתִי אֶת וַהֲקִמֹתִי( יא)
 :הָאָרֶץ לְשַחֵת מַבּול עוֹד יִהְיֶה וְלֹא הַםַבּול

 בֵּינִי נֹתֵן אֲנִי אֲשֶר הַבְּרִית אוֹת זֹאת אֱלֹהִים וַטֹאמֶר( יב)
 :עוֹלָם לְדֹרֹת אִתְכֶם אֲשֶר חַטָה נֶפֶש כָל ובֵין ובֵינֵיכֶם

 ובֵין בֵּינִי בְּרִית לְאוֹת וְהָיְתָה בֶּעָנָן נָתַתִי קַשְתִי אֶת( יג)
 :הָאָרֶץ

 :בֶּעָנָן הַעֶשֶת וְנִרְאֲתָה הָאָרֶץ עַל עָנָן בְּעַנְנִי וְהָיָה( יד)

 חַטָה נֶפֶש כָל ובֵין ובֵינֵיכֶם בֵּינִי אֲשֶר בְּרִיתִי אֶת וְזָכַרְתִי( טו)
 :בָּשָר כָל לְשַחֵת לְמַבּול הַםַיִם עוֹד יִהְיֶה וְלֹא בָּשָר בְּכָל

 בֵּין עוֹלָם בְּרִית לִזְכֹר ורְאִיתִיהָ  בֶּעָנָן הַעֶשֶת וְהָיְתָה( טז)
 :הָאָרֶץ עַל אֲשֶר בָּשָר בְּכָל חַטָה נֶפֶש כָל ובֵין אֱלֹהִים

 הֲקִמֹתִי אֲשֶר הַבְּרִית אוֹת זֹאת נֹחַ  אֶל אֱלֹהִים וַטֹאמֶר( יז)
 :הָאָרֶץ עַל אֲשֶר בָּשָר כָל ובֵין בֵּינִי
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II. God and Avraham – Land and Progeny 

3. Genesis 15 
17 When the sun had set and darkness had fallen, a 
smoking firepot with a blazing torch appeared and 
passed between the pieces. 18 On that day the 
LORD made a covenant with Abram and said, ―To 
your descendants I give this land, from the Wadi[e] 
of Egypt to the great river, the Euphrates— 19 the 
land of the Kenites, Kenizzites, Kadmonites, 20 
Hittites, Perizzites, Rephaites, 21 Amorites, 
Canaanites, Girgashites and Jebusites.‖ 

  טו פרק בראשית

 אֵש וְלַנִיד עָשָן תַמור וְהִמֵה הָיָה וַעֲלָטָה בָּאָה הַשֶמֶש וַיְהִי( יז)
 :הָאֵלֶה הַגְזָרִים בֵּין עָבַר אֲשֶר

 לְזַרְעֲךָ  לֵאמֹר בְּרִית אַבְרָם אֶת יְקֹוָק כָרַת הַהוא בַּטוֹם( יח)
 נְהַר הַגָדֹל הַמָהָר עַד מִצְרַיִם מִמְהַר הַזֹאת הָאָרֶץ אֶת נָתַתִי
 וְאֶת( כ) :הַעַדְמֹנִי וְאֵת הַעְנִזִי וְאֶת הַעֵינִי אֶת( יט) :נְרָת

 וְאֶת הָאֱמֹרִי וְאֶת( כא) :הָרְפָאִים וְאֶת הַנְרִזִי וְאֶת הַחִתִי
 הַיְבוסִי וְאֶת הַגִרְגָשִי וְאֶת הַכְנַעֲנִי

4. Genesis 17 
1 When Abram was ninety-nine years old, the LORD 
appeared to him and said, "I am God Almighty[a]; 
walk before me faithfully and be blameless. 2 Then I 
will make my covenant between me and you and will 
greatly increase your numbers." 
 3 Abram fell facedown, and God said to him, 4 "As 
for me, this is my covenant with you: You will be the 
father of many nations. 5 No longer will you be 
called Abram[b]; your name will be Abraham,[c] for I 
have made you a father of many nations. 6 I will 
make you very fruitful; I will make nations of you, 
and kings will come from you. 7 I will establish my 
covenant as an everlasting covenant between me and 
you and your descendants after you for the 
generations to come, to be your God and the God of 
your descendants after you. 8 The whole land of 
Canaan, where you now reside as a foreigner, I will 
give as an everlasting possession to you and your 
descendants after you; and I will be their God." 
 9 Then God said to Abraham, "As for you, you must 
keep my covenant, you and your descendants after 
you for the generations to come. 10 This is my 
covenant with you and your descendants after you, 
the covenant you are to keep: Every male among you 
shall be circumcised. 11 You are to undergo 
circumcision, and it will be the sign of the covenant 
between me and you. 12 For the generations to come 
every male among you who is eight days old must be 
circumcised, including those born in your household 
or bought with money from a foreigner—those who 
are not your offspring. 13 Whether born in your 
household or bought with your money, they must be 
circumcised. My covenant in your flesh is to be an 
everlasting covenant. 14 Any uncircumcised male, 
who has not been circumcised in the flesh, will be cut 
off from his people; he has broken my covenant." 

 בראשית פרק יז 
א יְקֹוָק אֶל וַיְהִי אַבְרָם בֶּן תִשְעִים שָנָה וְתֵשַע שָנִים וַטֵרָ ( א)

 :תָמִים אַבְרָם וַטֹאמֶר אֵלָיו אֲנִי אֵל שַדַי הִתְהַלֵךְ לְפָנַי וֶהְיֵה
 :וְאֶתְנָה בְרִיתִי בֵּינִי ובֵינֶךָ וְאַרְבֶּה אוֹתְךָ בִּמְאֹד מְאֹד( ב)
 :וַטִנֹל אַבְרָם עַל נָנָיו וַיְדַבֵּר אִתוֹ אֱלֹהִים לֵאמֹר( ג)
 :אֲנִי הִמֵה בְרִיתִי אִתָךְ וְהָיִיתָ לְאַב הֲמוֹן גוֹיִם( ד)
י וְהָיָה שִמְךָ אַבְרָהָם כִ  וְלֹא יִעָרֵא עוֹד אֶת שִמְךָ אַבְרָם( ה)

 :אַב הֲמוֹן גוֹיִם נְתַתִיךָ 
ךָ וְהִפְרֵתִי אֹתְךָ בִּמְאֹד מְאֹד ונְתַתִיךָ לְגוֹיִם ומְלָכִים מִםְ ( ו)

 :יֵצֵאו
 לְדֹרֹתָם וַהֲקִמֹתִי אֶת בְּרִיתִי בֵּינִי ובֵינֶךָ ובֵין זַרְעֲךָ אַחֲרֶיךָ ( ז)

 :וֹת לְךָ לֵאלֹהִים ולְזַרְעֲךָ אַחֲרֶיךָ לִבְרִית עוֹלָם לִהְי
ל אֶרֶץ וְנָתַתִי לְךָ ולְזַרְעֲךָ אַחֲרֶיךָ אֵת אֶרֶץ מְגֺרֶיךָ אֵת כָ ( ח)

 :כְנַעַן לַאֲחֺזַת עוֹלָם וְהָיִיתִי לָהֶם לֵאלֹהִים
ר וַטֹאמֶר אֱלֹהִים אֶל אַבְרָהָם וְאַתָה אֶת בְּרִיתִי תִשְמֹ( ט)

 :רְעֲךָ אַחֲרֶיךָ לְדֹרֹתָםאַתָה וְזַ 
ךָ אַחֲרֶיךָ זֹאת בְּרִיתִי אֲשֶר תִשְמְרו בֵּינִי ובֵינֵיכֶם ובֵין זַרְעֲ ( י)

 :הִםוֹל לָכֶם כָל זָכָר
נִי ונְמַלְתֶם אֵת בְּשַר עָרְלַתְכֶם וְהָיָה לְאוֹת בְּרִית בֵּי( יא)

 :ובֵינֵיכֶם
ת ל לָכֶם כָל זָכָר לְדֹרֹתֵיכֶם יְלִיד בָּיִ ובֶן שְמֹנַת יָמִים יִםוֹ( יב)

 :ומִקְנַת כֶסֶף מִכֹל בֶּן נֵכָר אֲשֶר לֹא מִזַרְעֲךָ הוא
 הִםוֹל יִםוֹל יְלִיד בֵּיתְךָ ומִקְנַת כַסְנֶךָ וְהָיְתָה בְרִיתִי( יג)

 :בִּבְשַרְכֶם לִבְרִית עוֹלָם
פֶש אֶת בְּשַר עָרְלָתוֹ וְנִכְרְתָה הַמֶ  וְעָרֵל זָכָר אֲשֶר לֹא יִםוֹל( יד)

 :הַהִוא מֵעַםֶיהָ אֶת בְּרִיתִי הֵפַר
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5. Exodus 2 
23 During that long period, the king of Egypt died. 
The Israelites groaned in their slavery and cried out, 
and their cry for help because of their slavery went 
up to God. 24 God heard their groaning and he 
remembered his covenant with Abraham, with Isaac 
and with Jacob. 25 So God looked on the Israelites 
and was concerned about them. 

  ב פרק שמות
 בְנֵי וַטֵאָנְחו מִצְרַיִם מֶלֶךְ  וַטָמָת הָהֵם הָרַבִּים בַטָמִים וַיְהִי( כג)

 מִן הָאֱלֹהִים אֶל שַוְעָתָם וַתַעַל וַטִזְעָקו הָעֲבֹדָה מִן יִשְרָאֵל
 :הָעֲבֹדָה

 בְּרִיתוֹ אֶת אֱלֹהִים וַטִזְכֹר נַאֲקָתָם אֶת אֱלֹהִים וַטִשְמַע( כד)
 :יַעֲקֹב וְאֶת יִצְחָק אֶת אַבְרָהָם אֶת

 :אֱלֹהִים וַטֵדַע יִשְרָאֵל בְּנֵי אֶת אֱלֹהִים וַטַרְא( כה)

6. Exodus 6 
2 God also said to Moses, ―I am the LORD. 3 I 
appeared to Abraham, to Isaac and to Jacob as God 
Almighty,[a] but by my name the LORD[b] I did not 
make myself fully known to them. 4 I also established 
my covenant with them to give them the land of 
Canaan, where they resided as foreigners. 5 
Moreover, I have heard the groaning of the Israelites, 
whom the Egyptians are enslaving, and I have 
remembered my covenant. 6 ―Therefore, say to the 
Israelites: ‗I am the LORD, and I will bring you out 
from under the yoke of the Egyptians. I will free you 
from being slaves to them, and I will redeem you 
with an outstretched arm and with mighty acts of 
judgment. 7 I will take you as my own people, and I 
will be your God. Then you will know that I am the 
LORD your God, who brought you out from under 
the yoke of the Egyptians. 8 And I will bring you to 
the land I swore with uplifted hand to give to 
Abraham, to Isaac and to Jacob. I will give it to you 
as a possession. I am the LORD.‘‖ 

  ו פרק שמות
 :יְקֹוָק אֲנִי אֵלָיו וַטֹאמֶר מֹשֶה אֶל אֱלֹהִים וַיְדַבֵּר( ב)
 ושְמִי שַדָי בְּאֵל יַעֲקֹב וְאֶל יִצְחָק אֶל אַבְרָהָם אֶל אוָאֵרָ ( ג)

 :לָהֶם נוֹדַעְתִי לֹא יְקֹוָק
 כְנָעַן אֶרֶץ אֶת לָהֶם לָתֵת אִתָם בְּרִיתִי אֶת הֲקִמֹתִי וְגַם( ד)

 :בָה גָרו אֲשֶר מְגֺרֵיהֶם אֶרֶץ אֵת
 מִצְרַיִם אֲשֶר יִשְרָאֵל בְּנֵי נַאֲקַת אֶת שָמַעְתִי אֲנִי וְגַם( ה)

 :בְּרִיתִי אֶת וָאֶזְכֹר אֹתָם מַעֲבִדִים
 מִתַחַת אֶתְכֶם וְהוֹצֵאתִי יְקֹוָק אֲנִי יִשְרָאֵל לִבְנֵי אֱמֹר לָכֵן( ו)

 אֶתְכֶם וְגָאַלְתִי מֵעֲבֹדָתָם אֶתְכֶם וְהִסַלְתִי מִצְרַיִם סִבְלֹת
 :גְדֹלִים ובִשְפָטִים נְטויָה בִּזְרוֹעַ 

 כִי וִידַעְתֶם לֵאלֹהִים לָכֶם וְהָיִיתִי לְעָם לִי אֶתְכֶם וְלָקַחְתִי( ז)
 :מִצְרָיִם סִבְלוֹת מִתַחַת אֶתְכֶם הַםוֹצִיא אֱלֹהֵיכֶם יְקֹוָק אֲנִי

 לָתֵת יָדִי אֶת נָשָאתִי אֲשֶר הָאָרֶץ אֶל אֶתְכֶם וְהֵבֵאתִי( ח)
 אֲנִי מוֹרָשָה לָכֶם אֹתָה וְנָתַתִי ולְיַעֲקֹב לְיִצְחָק לְאַבְרָהָם אֹתָה
 :יְקֹוָק

7. Leviticus 26 
 27 ―‗If in spite of this you still do not listen to me 
but continue to be hostile toward me, 28 then in my 
anger I will be hostile toward you, and I myself will 
punish you for your sins seven times over. 29 You 
will eat the flesh of your sons and the flesh of your 
daughters. 30 I will destroy your high places, cut 
down your incense altars and pile your dead 
bodies[b] on the lifeless forms of your idols, and I 
will abhor you. 31 I will turn your cities into ruins 
and lay waste your sanctuaries, and I will take no 
delight in the pleasing aroma of your offerings. 32 I 
myself will lay waste the land, so that your enemies 
who live there will be appalled. 33 I will scatter you 
among the nations and will draw out my sword and 
pursue you. Your land will be laid waste, and your 
cities will lie in ruins. 34 Then the land will enjoy its 
sabbath years all the time that it lies desolate and you 
are in the country of your enemies; then the land will 
rest and enjoy its sabbaths. 35 All the time that it lies 
desolate, the land will have the rest it did not have 
during the sabbaths you lived in it. 
 36 ―‗As for those of you who are left, I will make 

  כו פרק ויקרא
 :בְּקֶרִי עִםִי וַהֲלַכְתֶם לִי תִשְמְעו לֹא בְּזֹאת וְאִם( כז)
 שֶבַע אָנִי אַף אֶתְכֶם וְיִןַרְתִי קֶרִי בַּחֲמַת עִםָכֶם וְהָלַכְתִי( כח)

 :חַחֹאתֵיכֶם עַל
 :תֹאכֵלו בְּנֹתֵיכֶם ובְשַר בְּנֵיכֶם בְּשַר וַאֲכַלְתֶם( כט)
 אֶת וְנָתַתִי חַםָנֵיכֶם אֶת וְהִכְרַתִי בָּמֹתֵיכֶם אֶת וְהִשְמַדְתִי( ל)

 :אֶתְכֶם נַפְשִי וְגָעֲלָה גִלולֵיכֶם נִגְרֵי עַל נִגְרֵיכֶם
 וְלֹא מִקְדְשֵיכֶם אֶת םוֹתִיוַהֲשִ  חָרְבָּה עָרֵיכֶם אֶת וְנָתַתִי( לא)

 :נִיחֹחֲכֶם בְּרֵיחַ  אָרִיחַ 
 הַטֹשְבִים אֹיְבֵיכֶם עָלֶיהָ  וְשָמְמו הָאָרֶץ אֶת אֲנִי וַהֲשִםֹתִי( לב)

 :בָּה
 וְהָיְתָה חָרֶב אַחֲרֵיכֶם וַהֲרִיקֹתִי בַגוֹיִם אֱזָרֶה וְאֶתְכֶם( לג)

 :חָרְבָּה יִהְיו וְעָרֵיכֶם שְמָמָה אַרְצְכֶם
 וְאַתֶם הֳשַםָה יְמֵי כֹל שַבְּתֹתֶיהָ  אֶת הָאָרֶץ תִרְצֶה אָז( לד)

 :שַבְּתֹתֶיהָ  אֶת וְהִרְצָת הָאָרֶץ תִשְבַּת אָז אֹיְבֵיכֶם בְּאֶרֶץ
 בְּשַבְּתֹתֵיכֶם שָבְתָה לֹא אֲשֶר אֵת תִשְבֹּת הָשַםָה יְמֵי כָל( לה)

 :עָלֶיהָ  בְּשִבְתְכֶם
 אֹיְבֵיהֶם בְּאַרְצֹת בִּלְבָבָם מֹרֶךְ  וְהֵבֵאתִי בָּכֶם וְהַמִשְאָרִים( לו)

 :רֹדֵף וְאֵין וְנָפְלו חֶרֶב מְנֺסַת וְנָסו נִדָף עָלֶה קוֹל אֹתָם וְרָדַף
 יֶהתִהְ  וְלֹא אָיִן וְרֹדֵף חֶרֶב כְמִנְנֵי בְּאָחִיו אִיש וְכָשְלו( לז)

 :אֹיְבֵיכֶם לִפְנֵי תְקומָה לָכֶם
 :אֹיְבֵיכֶם אֶרֶץ אֶתְכֶם וְאָכְלָה בַּגוֹיִם וַאֲבַדְתֶם( לח)
 וְאַף אֹיְבֵיכֶם בְּאַרְצֹת בַּעֲוֹנָם יִםַעו בָּכֶם וְהַמִשְאָרִים( לט)

 :יִםָעו אִתָם אֲבֹתָם בַּעֲוֹנֹת
 בִי מָעֲלו אֲשֶר בְּמַעֲלָם אֲבֹתָם עֲוֹן וְאֶת עֲוֹנָם אֶת וְהִתְוַדו( מ)

 :בְּקֶרִי עִםִי הָלְכו אֲשֶר וְאַף
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their hearts so fearful in the lands of their enemies 
that the sound of a windblown leaf will put them to 
flight. They will run as though fleeing from the 
sword, and they will fall, even though no one is 
pursuing them. 37 They will stumble over one 
another as though fleeing from the sword, even 
though no one is pursuing them. So you will not be 
able to stand before your enemies. 38 You will perish 
among the nations; the land of your enemies will 
devour you. 39 Those of you who are left will waste 
away in the lands of their enemies because of their 
sins; also because of their ancestors‘ sins they will 
waste away. 
 40 ―‗But if they will confess their sins and the sins of 
their ancestors—their unfaithfulness and their 
hostility toward me, 41 which made me hostile 
toward them so that I sent them into the land of their 
enemies—then when their uncircumcised hearts are 
humbled and they pay for their sin, 42 I will 
remember my covenant with Jacob and my covenant 
with Isaac and my covenant with Abraham, and I will 
remember the land. 43 For the land will be deserted 
by them and will enjoy its sabbaths while it lies 
desolate without them. They will pay for their sins 
because they rejected my laws and abhorred my 
decrees. 44 Yet in spite of this, when they are in the 
land of their enemies, I will not reject them or abhor 
them so as to destroy them completely, breaking my 
covenant with them. I am the LORD their God. 45 
But for their sake I will remember the covenant with 
their ancestors whom I brought out of Egypt in the 
sight of the nations to be their God. I am the 
LORD.‘‖ 
 46 These are the decrees, the laws and the 
regulations that the LORD established at Mount 
Sinai between himself and the Israelites through 
Moses. 

 אֹיְבֵיהֶם בְּאֶרֶץ אֹתָם וְהֵבֵאתִי בְּקֶרִי עִםָם אֵלֵךְ  אֲנִי אַף( מא)
 :עֲוֹנָם אֶת יִרְצו וְאָז הֶעָרֵל לְבָבָם יִכָנַע אָז אוֹ

 אֶת וְאַף יִצְחָק בְּרִיתִי אֶת וְאַף יַעֲקוֹב בְּרִיתִי אֶת זָכַרְתִיוְ ( מב)
 :אֶזְכֹר וְהָאָרֶץ אֶזְכֹר אַבְרָהָם בְּרִיתִי

 מֵהֶם בָּהְשַםָה שַבְּתֹתֶיהָ  אֶת וְתִרֶץ מֵהֶם תֵעָזֵב וְהָאָרֶץ( מג)
 חֺעֹתַי וְאֶת מָאָסו בְּמִשְנָטַי ובְיַעַן יַעַן עֲוֹנָם אֶת יִרְצו וְהֵם

 :נַפְשָם גָעֲלָה
 מְאַסְתִים לֹא אֹיְבֵיהֶם בְּאֶרֶץ בִּהְיוֹתָם זֹאת גַם וְאַף( מד)

 יְקֹוָק אֲנִי כִי אִתָם בְּרִיתִי לְהָפֵר לְכַלֹתָם גְעַלְתִים וְלֹא
 :אֱלֹהֵיהֶם

 מֵאֶרֶץ אֹתָם הוֹצֵאתִי אֲשֶר רִאשֹנִים בְּרִית לָהֶם וְזָכַרְתִי( מה)
 :יְקֹוָק אֲנִי לֵאלֹהִים לָהֶם לִהְיֹת הַגוֹיִם לְעֵינֵי מִצְרַיִם

 בֵּינוֹ יְקֹוָק נָתַן אֲשֶר וְהַתוֹרֹת וְהַםִשְנָטִים הַחֺעִים אֵלֶה( מו)
 פ :מֹשֶה בְּיַד סִינַי בְּהַר יִשְרָאֵל בְּנֵי ובֵין

8. II Kings 13 
 22 Hazael king of Aram oppressed Israel throughout 
the reign of Jehoahaz. 23 But the LORD was 
gracious to them and had compassion and showed 
concern for them because of his covenant with 
Abraham, Isaac and Jacob. To this day he has been 
unwilling to destroy them or banish them from his 
presence. 

  יג פרק ב מלכים
 :יְהוֹאָחָז יְמֵי כֹל יִשְרָאֵל אֶת לָחַץ אֲרָם מֶלֶךְ  וַחֲזָאֵל( כב)
 אֶת בְּרִיתוֹ לְמַעַן אֲלֵיהֶם וַטִפֶן וַיְרַחֲמֵם אֹתָם יְקֹוָק וַטָחָן( כג)

 מֵעַל הִשְלִיכָם וְלֹא הַשְחִיתָם אָבָה וְלֹא וְיַעֲקֹב יִצְחָק אַבְרָהָם
 :עָתָה עַד נָנָיו
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III. National Covenants 

A. Sinai 

9. Exodus 19 
1 On the first day of the third month after the 
Israelites left Egypt—on that very day—they came to 
the Desert of Sinai. 2 After they set out from 
Rephidim, they entered the Desert of Sinai, and Israel 
camped there in the desert in front of the mountain. 
 3 Then Moses went up to God, and the LORD 
called to him from the mountain and said, ―This is 
what you are to say to the descendants of Jacob and 
what you are to tell the people of Israel: 4 ‗You 
yourselves have seen what I did to Egypt, and how I 
carried you on eagles‘ wings and brought you to 
myself. 5 Now if you obey me fully and keep my 
covenant, then out of all nations you will be my 
treasured possession. Although the whole earth is 
mine, 6 you[a] will be for me a kingdom of priests 
and a holy nation.‘ These are the words you are to 
speak to the Israelites.‖ 
 7 So Moses went back and summoned the elders of 
the people and set before them all the words the 
LORD had commanded him to speak. 8 The people 
all responded together, ―We will do everything the 
LORD has said.‖ So Moses brought their answer 
back to the LORD. 

  יט פרק שמות

 בַּטוֹם מִצְרָיִם מֵאֶרֶץ יִשְרָאֵל בְּנֵי לְצֵאת הַשְלִישִי בַּחֹדֶש( א)
 :סִינָי מִדְבַּר בָּאו הַזֶה

 שָם וַטִחַן בַּםִדְבָּר וַטַחֲנו סִינַי מִדְבַּר וַטָבֹאו מֵרְפִידִים וַטִסְעו( ב)
 :הָהָר נֶגֶד יִשְרָאֵל

 הָהָר מִן יְקֹוָק אֵלָיו וַטִקְרָא הָאֱלֹהִים אֶל עָלָה ומֹשֶה( ג)
 :יִשְרָאֵל לִבְנֵי וְתַגֵיד קֹביַעֲ  לְבֵית תֹאמַר כֹה לֵאמֹר

 עַל אֶתְכֶם וָאֶשָא לְמִצְרָיִם עָשִיתִי אֲשֶר רְאִיתֶם אַתֶם( ד)
 :אֵלָי אֶתְכֶם וָאָבִא נְשָרִים כַנְפֵי

 בְּרִיתִי אֶת ושְמַרְתֶם בְּקֹלִי תִשְמְעו שָמוֹעַ  אִם וְעַתָה( ה)
 :הָאָרֶץ כָל לִי כִי הָעַםִים מִכָל סְגֺלָה לִי וִהְיִיתֶם

 הַדְבָרִים אֵלֶה קָדוֹש וְגוֹי כֹהֲנִים מַמְלֶכֶת לִי תִהְיו וְאַתֶם( ו)
 :יִשְרָאֵל בְּנֵי אֶל תְדַבֵּר אֲשֶר

 כָל אֵת לִפְנֵיהֶם וַטָשֶם הָעָם לְזִקְנֵי וַטִקְרָא מֹשֶה וַטָבֹא( ז)
 :יְקֹוָק צִוָהו אֲשֶר הָאֵלֶה הַדְבָרִים

 נַעֲשֶה יְקֹוָק דִבֶּר אֲשֶר כֹל וַטֹאמְרו יַחְדָו הָעָם כָל וַטַעֲנו( ח)
 :יְקֹוָק אֶל הָעָם דִבְרֵי אֶת מֹשֶה וַטָשֶב

10. Exodus 24 
7 Then he took the Book of the Covenant and read it 
to the people. They responded, ―We will do 
everything the LORD has said; we will obey.‖ 
 8 Moses then took the blood, sprinkled it on the 
people and said, ―This is the blood of the covenant 
that the LORD has made with you in accordance 
with all these words.‖ 

  כד פרק שמות
 אֲשֶר כֹל וַטֹאמְרו הָעָם בְּאָזְנֵי וַטִקְרָא הַבְּרִית סֵפֶר וַטִעַח( ז)

 :וְנִשְמָע נַעֲשֶה יְקֹוָק דִבֶּר
 דַם הִמֵה וַטֹאמֶר הָעָם עַל וַטִזְרֹק הַדָם אֶת מֹשֶה וַטִעַח( ח)

 :הָאֵלֶה הַדְבָרִים כָל עַל עִםָכֶם יְקֹוָק כָרַת אֲשֶר הַבְּרִית

11. Exodus 31 
14 ―‗Observe the Sabbath, because it is holy to you. 
Anyone who desecrates it is to be put to death; those 
who do any work on that day must be cut off from 
their people. 15 For six days work is to be done, but 
the seventh day is a day of sabbath rest, holy to the 
LORD. Whoever does any work on the Sabbath day 
is to be put to death. 16 The Israelites are to observe 
the Sabbath, celebrating it for the generations to 
come as a lasting covenant. 17 It will be a sign 
between me and the Israelites forever, for in six days 
the LORD made the heavens and the earth, and on 
the seventh day he rested and was refreshed.‘‖ 

  לא פרק שמות
 מוֹת מְחַלְלֶיהָ  לָכֶם הִוא קֹדֶש כִי הַשַבָּת אֶת ושְמַרְתֶם( יד)

 מִעֶרֶב הַהִוא הַמֶפֶש וְנִכְרְתָה מְלָאכָה בָה הָעֹשֶה כָל כִי יומָת
 :עַםֶיהָ 

 שַבָּתוֹן שַבַּת הַשְבִיעִי ובַטוֹם מְלָאכָה יֵעָשֶה יָמִים שֵשֶת( טו)
 :יומָת מוֹת הַשַבָּת בְּיוֹם מְלָאכָה הָעֹשֶה כָל לַיקֹוָק קֹדֶש

 הַשַבָּת אֶת לַעֲשוֹת הַשַבָּת אֶת יִשְרָאֵל בְנֵי וְשָמְרו( טז)
 :עוֹלָם בְּרִית לְדֹרֹתָם

 יָמִים שֵשֶת כִי לְעֹלָם הִוא אוֹת יִשְרָאֵל בְּנֵי ובֵין בֵּינִי( יז)
 שָבַת הַשְבִיעִי ובַטוֹם הָאָרֶץ וְאֶת הַשָמַיִם אֶת יְקֹוָק עָשָה

 :וַטִמָפַש

12. Exodus 34 
9 ―Lord,‖ he said, ―if I have found favor in your eyes, 
then let the Lord go with us. Although this is a stiff-

  לד פרק שמות
 אֲדֹנָי נָא יֵלֶךְ  אֲדֹנָי בְּעֵינֶיךָ  חֵן מָצָאתִי נָא אִם וַטֹאמֶר( ט)

 ולְחַחָאתֵנו לַעֲוֹנֵנו וְסָלַחְתָ  הוא עֹרֶף קְשֵה עַם כִי בְּקִרְבֵּנו
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necked people, forgive our wickedness and our sin, 
and take us as your inheritance.‖ 
 10 Then the LORD said: ―I am making a covenant 
with you. Before all your people I will do wonders 
never before done in any nation in all the world. The 
people you live among will see how awesome is the 
work that I, the LORD, will do for you… 
 
27 Then the LORD said to Moses, ―Write down 
these words, for in accordance with these words I 
have made a covenant with you and with Israel.‖ 28 
Moses was there with the LORD forty days and forty 
nights without eating bread or drinking water. And 
he wrote on the tablets the words of the covenant—
the Ten Commandments. 

 :ונְחַלְתָנו
 נִפְלָאֹת אֶעֱשֶה עַםְךָ  כָל נֶגֶד בְּרִית כֹרֵת אָנֹכִי הִמֵה וַטֹאמֶר( י)

 אֲשֶר הָעָם כָל וְרָאָה הַגוֹיִם ובְכָל הָאָרֶץ בְכָל נִבְרְאו לֹא אֲשֶר
 עֹשֶה אֲנִי אֲשֶר הוא נוֹרָא כִי יְקֹוָק מַעֲשֵה אֶת בְקִרְבּוֹ אַתָה
 :עִםָךְ 
 

 כִי הָאֵלֶה הַדְבָרִים אֶת לְךָ  כְתָב מֹשֶה אֶל יְקֹוָק וַטֹאמֶר( כז)
 :יִשְרָאֵל וְאֶת בְּרִית אִתְךָ  כָרַתִי הָאֵלֶה הַדְבָרִים נִי עַל
 לֶחֶם לַיְלָה וְאַרְבָּעִים יוֹם אַרְבָּעִים יְקֹוָק עִם שָם וַיְהִי( כח)

 הַבְּרִית דִבְרֵי אֵת הַלֺחֹת עַל וַטִכְתֹב שָתָה לֹא ומַיִם אָכַל לֹא
 :הַדְבָרִים עֲשֶרֶת

13. Leviticus 26 
 3 ―‗If you follow my decrees and are careful to obey 
my commands, 4 I will send you rain in its season, 
and the ground will yield its crops and the trees their 
fruit. 5 Your threshing will continue until grape 
harvest and the grape harvest will continue until 
planting, and you will eat all the food you want and 
live in safety in your land. 
 
 6 ―‗I will grant peace in the land, and you will lie 
down and no one will make you afraid. I will remove 
wild beasts from the land, and the sword will not 
pass through your country. 7 You will pursue your 
enemies, and they will fall by the sword before you. 8 
Five of you will chase a hundred, and a hundred of 
you will chase ten thousand, and your enemies will 
fall by the sword before you. 
 
 9 ―‗I will look on you with favor and make you 
fruitful and increase your numbers, and I will keep 
my covenant with you. 10 You will still be eating last 
year‘s harvest when you will have to move it out to 
make room for the new. 11 I will put my dwelling 
place[a] among you, and I will not abhor you. 12 I 
will walk among you and be your God, and you will 
be my people. 13 I am the LORD your God, who 
brought you out of Egypt so that you would no 
longer be slaves to the Egyptians; I broke the bars of 
your yoke and enabled you to walk with heads held 
high. 
 
 14 ―‗But if you will not listen to me and carry out all 
these commands, 15 and if you reject my decrees and 
abhor my laws and fail to carry out all my commands 
and so violate my covenant, 16 then I will do this to 
you: I will bring on you sudden terror, wasting 
diseases and fever that will destroy your sight and sap 

  כו פרק ויקרא
 :אֹתָם וַעֲשִיתֶם תִשְמְרו מִצְוֹתַי וְאֶת תֵלֵכו בְּחֺעֹתַי אִם( ג)
 הַשָדֶה וְעֵץ יְבולָה הָאָרֶץ וְנָתְנָה בְּעִתָם גִשְמֵיכֶם וְנָתַתִי( ד)

 :נִרְיוֹ יִתֵן
 וַאֲכַלְתֶם זָרַע אֶת יַשִיג ובָצִיר בָּצִיר אֶת דַיִש לָכֶם וְהִשִיג( ה)

 :בְּאַרְצְכֶם לָבֶטַח וִישַבְתֶם לָשֹבַע לַחְמְכֶם
 חַטָה וְהִשְבַּתִי מַחֲרִיד וְאֵין ושְכַבְתֶם בָּאָרֶץ שָלוֹם וְנָתַתִי( ו)

 :בְּאַרְצְכֶם תַעֲבֹר לֹא וְחֶרֶב הָאָרֶץ מִן רָעָה
 :לֶחָרֶב לִפְנֵיכֶם וְנָפְלו אֹיְבֵיכֶם אֶת ורְדַפְתֶם( ז)
 וְנָפְלו יִרְדֹפו רְבָבָה מִכֶם ומֵאָה מֵאָה חֲמִשָה מִכֶם וְרָדְפו( ח)

 :לֶחָרֶב לִפְנֵיכֶם אֹיְבֵיכֶם
 אֶתְכֶם וְהִרְבֵּיתִי אֶתְכֶם וְהִפְרֵיתִי אֲלֵיכֶם ופָנִיתִי( ט)

 :אִתְכֶם בְּרִיתִי אֶת וַהֲקִימֹתִי
 :תוֹצִיאו חָדָש מִנְנֵי וְיָשָן נוֹשָן יָשָן וַאֲכַלְתֶם( י)
 :אֶתְכֶם נַפְשִי תִגְעַל וְלֹא בְּתוֹכְכֶם מִשְכָנִי וְנָתַתִי( יא)
 תִהְיו וְאַתֶם לֵאלֹהִים לָכֶם וְהָיִיתִי בְּתוֹכְכֶם וְהִתְהַלַכְתִי( יב)

 :לְעָם לִי
 מִצְרַיִם מֵאֶרֶץ אֶתְכֶם הוֹצֵאתִי אֲשֶר אֱלֹהֵיכֶם יְקֹוָק אֲנִי( יג)

 אֶתְכֶם וָאוֹלֵךְ  עֺלְכֶם מֹטֹת וָאֶשְבֹּר עֲבָדִים לָהֶם מִהְיֹת
 : קוֹמְמִטות

 :הָאֵלֶה הַםִצְוֹת כָל אֵת תַעֲשו וְלֹא לִי תִשְמְעו לֹא וְאִם( יד)
 נַפְשְכֶם תִגְעַל מִשְנָטַי אֶת וְאִם תִמְאָסו בְּחֺעֹתַי וְאִם( טו)

 :בְּרִיתִי אֶת לְהַפְרְכֶם מִצְוֹתַי כָל אֶת עֲשוֹת לְבִלְתִי
 אֶת בֶּהָלָה עֲלֵיכֶם וְהִפְקַדְתִי לָכֶם זֹאת אֶעֱשֶה אֲנִי אַף( טז)

 וזְרַעְתֶם נָפֶש ומְדִיבֹת עֵינַיִם מְכַלוֹת הַעַדַחַת וְאֶת חֶפֶתהַשַ 
 וְנִגַפְתֶם בָּכֶם פָנַי וְנָתַתִי( יז):אֹיְבֵיכֶם וַאֲכָלֺהו זַרְעֲכֶם לָרִיק
 :אֶתְכֶם רֹדֵף וְאֵין וְנַסְתֶם שֹנְאֵיכֶם בָכֶם וְרָדו אֹיְבֵיכֶם לִפְנֵי
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your strength. You will plant seed in vain, because 
your enemies will eat it. 17 I will set my face against 
you so that you will be defeated by your enemies; 
those who hate you will rule over you, and you will 
flee even when no one is pursuing you. 

 

B. Entering Israel 

14. Deuteronomy 28 
 1 If you fully obey the LORD your God and 
carefully follow all his commands I give you today, 
the LORD your God will set you high above all the 
nations on earth. 2 All these blessings will come on 
you and accompany you if you obey the LORD your 
God: 
 3 You will be blessed in the city and blessed in the 
country… 
 15 However, if you do not obey the LORD your 
God and do not carefully follow all his commands 
and decrees I am giving you today, all these curses 
will come on you and overtake you: 
 16 You will be cursed in the city and cursed in the 
country… 
69 These are the terms of the covenant the LORD 
commanded Moses to make with the Israelites in 
Moab, in addition to the covenant he had made with 
them at Horeb. 

  כח פרק דברים
 לִשְמֹר אֱלֹהֶיךָ  יְקֹוָק בְּקוֹל תִשְמַע שָמוֹעַ  אִם וְהָיָה( א)

 יְקֹוָק ונְתָנְךָ  הַטוֹם מְצַוְךָ  אָנֹכִי אֲשֶר מִצְוֹתָיו כָל אֶת לַעֲשוֹת
 :הָאָרֶץ גוֹיֵי כָל עַל עֶלְיוֹן אֱלֹהֶיךָ 

 בְּקוֹל תִשְמַע כִי וְהִשִיגֺךָ  הָאֵלֶה הַבְּרָכוֹת כָל עָלֶיךָ  ובָאו( ב)
 :אֱלֹהֶיךָ  יְקֹוָק

 …:בַּשָדֶה אַתָה ובָרוךְ  בָּעִיר אַתָה בָּרוךְ ( ג)
 לַעֲשוֹת לִשְמֹר אֱלֹהֶיךָ  יְקֹוָק בְּקוֹל תִשְמַע לֹא אִם וְהָיָה( טו)

 עָלֶיךָ  ובָאו הַטוֹם מְצַוְךָ  אָנֹכִי אֲשֶר וְחֺעֹתָיו מִצְוֹתָיו כָל אֶת
 :וְהִשִיגוךָ  הָאֵלֶה הַעְלָלוֹת כָל
 …:בַּשָדֶה אַתָה וְאָרור בָּעִיר אַתָה אָרור( טז)
 אֶת לִכְרֹת מֹשֶה אֶת יְקֹוָק צִוָה אֲשֶר הַבְּרִית דִבְרֵי אֵלֶה( סט)

 אִתָם כָרַת אֲשֶר הַבְּרִית מִלְבַד מוֹאָב בְּאֶרֶץ יִשְרָאֵל בְּנֵי
 :בְּחֹרֵב

15. Deuteronomy 29 
9 Carefully follow the terms of this covenant, so that 
you may prosper in everything you do. 10 All of you 
are standing today in the presence of the LORD your 
God—your leaders and chief men, your elders and 
officials, and all the other men of Israel, 11 together 
with your children and your wives, and the foreigners 
living in your camps who chop your wood and carry 
your water. 12 You are standing here in order to 
enter into a covenant with the LORD your God, a 
covenant the LORD is making with you this day and 
sealing with an oath, 13 to confirm you this day as his 
people, that he may be your God as he promised you 
and as he swore to your fathers, Abraham, Isaac and 
Jacob. 14 I am making this covenant, with its oath, 
not only with you 15 who are standing here with us 
today in the presence of the LORD our God but also 
with those who are not here today. 

  כט פרק דברים
 רָאשֵיכֶם אֱלֹהֵיכֶם יְקֹוָק לִפְנֵי כֺלְכֶם הַטוֹם נִסָבִים אַתֶם( ט)

 :יִשְרָאֵל אִיש כֹל וְשֹטְרֵיכֶם זִקְנֵיכֶם שִבְטֵיכֶם
 עַד עֵצֶיךָ  מֵחֹטֵב מַחֲנֶיךָ  בְּקֶרֶב אֲשֶר וְגֵרְךָ  נְשֵיכֶם טַנְכֶם( י)

 :מֵימֶיךָ  שֹאֵב
 אֱלֹהֶיךָ  יְקֹוָק אֲשֶר ובְאָלָתוֹ אֱלֹהֶיךָ  יְקֹוָק בִּבְרִית לְעָבְרְךָ ( יא)

 :הַטוֹם עִםְךָ  כֹרֵת
 לֵאלֹהִים לְךָ  יִהְיֶה וְהוא לְעָם לוֹ הַטוֹם אֹתְךָ  הָקִים לְמַעַן( יב)

 לְיִצְחָק לְאַבְרָהָם לַאֲבֹתֶיךָ  נִשְבַּע וְכַאֲשֶר לָךְ  דִבֶּר כַאֲשֶר
 :ולְיַעֲקֹב

 וְאֶת הַזֹאת הַבְּרִית אֶת כֹרֵת אָנֹכִי לְבַדְכֶם אִתְכֶם וְלֹא( יג)
 :הַזֹאת הָאָלָה

 יְקֹוָק לִפְנֵי הַטוֹם עֹמֵד עִםָנו נֹה יֶשְנוֹ אֲשֶר אֶת כִי( יד)
 :הַטוֹם עִםָנו נֹה אֵינֶמו אֲשֶר וְאֵת אֱלֹהֵינו
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C. Joshua's Covenant 

16. Joshua 24 
 1 Then Joshua assembled all the tribes of Israel at 
Shechem. He summoned the elders, leaders, judges 
and officials of Israel, and they presented themselves 
before God. 
 2 Joshua said to all the people, ―This is what the 
LORD, the God of Israel, says: ‗Long ago your 
ancestors, including Terah the father of Abraham 
and Nahor, lived beyond the Euphrates River and 
worshiped other gods. 3 But I took your father 
Abraham from the land beyond the Euphrates and 
led him throughout Canaan and gave him many 
descendants. I gave him Isaac, 4 and to Isaac I gave 
Jacob and Esau. I assigned the hill country of Seir to 
Esau, but Jacob and his family went down to Egypt. 
 5 ―‗Then I sent Moses and Aaron, and I afflicted the 
Egyptians by what I did there, and I brought you out. 
6 When I brought your people out of Egypt, you 
came to the sea, and the Egyptians pursued them 
with chariots and horsemen[a] as far as the Red 
Sea.[b] 7 But they cried to the LORD for help, and 
he put darkness between you and the Egyptians; he 
brought the sea over them and covered them. You 
saw with your own eyes what I did to the Egyptians. 
Then you lived in the wilderness for a long time. 
8 ―‗I brought you to the land of the Amorites who 
lived east of the Jordan. They fought against you, but 
I gave them into your hands. I destroyed them from 
before you, and you took possession of their land. 9 
When Balak son of Zippor, the king of Moab, 
prepared to fight against Israel, he sent for Balaam 
son of Beor to put a curse on you. 10 But I would 
not listen to Balaam, so he blessed you again and 
again, and I delivered you out of his hand. 
 11 ―‗Then you crossed the Jordan and came to 
Jericho. The citizens of Jericho fought against you, as 
did also the Amorites, Perizzites, Canaanites, Hittites, 
Girgashites, Hivites and Jebusites, but I gave them 
into your hands. 12 I sent the hornet ahead of you, 
which drove them out before you—also the two 
Amorite kings. You did not do it with your own 
sword and bow. 13 So I gave you a land on which 
you did not toil and cities you did not build; and you 
live in them and eat from vineyards and olive groves 
that you did not plant.‘ 
14 ―Now fear the LORD and serve him with all 
faithfulness. Throw away the gods your ancestors 
worshiped beyond the Euphrates River and in Egypt, 
and serve the LORD. 15 But if serving the LORD 
seems undesirable to you, then choose for yourselves 

  כד פרק יהושע
 לְזִקְנֵי וַטִקְרָא שְכֶמָה יִשְרָאֵל שִבְטֵי כָל אֶת יְהוֹשֺעַ  וַטֶאֱסֹף( א)

 :הָאֱלֹהִים לִפְנֵי וַטִתְיַסְבו ולְשֹטְרָיו ולְשֹפְטָיו ולְרָאשָיו יִשְרָאֵל
 יִשְרָאֵל אֱלֹהֵי יְקֹוָק אָמַר כֹה הָעָם כָל אֶל יְהוֹשֺעַ  וַטֹאמֶר( ב)

 וַאֲבִי אַבְרָהָם אֲבִי תֶרַח מֵעוֹלָם אֲבוֹתֵיכֶם יָשְבו הַמָהָר בְּעֵבֶר
 :אֲחֵרִים אֱלֹהִים וַטַעַבְדו נָחוֹר

 אוֹתוֹ וָאוֹלֵךְ  הַמָהָר מֵעֵבֶר אַבְרָהָם אֶת אֲבִיכֶם אֶת וָאֶעַח( ג)
 :יִצְחָק אֶת לוֹ תֶןוָאֶ  זַרְעוֹ אֶת וָאַרְבֶּה וארב כְנָעַן אֶרֶץ בְּכָל

 הַר אֶת לְעֵשָו וָאֶתֵן עֵשָו וְאֶת יַעֲקֹב אֶת לְיִצְחָק וָאֶתֵן( ד)
 :מִצְרָיִם יָרְדו ובָנָיו וְיַעֲקֹב אוֹתוֹ לָרֶשֶת שֵעִיר

 כַאֲשֶר מִצְרַיִם אֶת וָאֶגֹף אַהֲרֹן וְאֶת מֹשֶה אֶת וָאֶשְלַח( ה)
 :אֶתְכֶם הוֹצֵאתִי וְאַחַר בְּקִרְבּוֹ עָשִיתִי

 וַטִרְדְפו הַטָםָה וַתָבֹאו מִםִצְרַיִם אֲבוֹתֵיכֶם אֶת וָאוֹצִיא( ו)
 :סוף יַם ובְפָרָשִים בְּרֶכֶב אֲבוֹתֵיכֶם אַחֲרֵי מִצְרַיִם

 וַטָבֵא הַםִצְרִים ובֵין בֵּינֵיכֶם מַאֲפֵל וַטָשֶם יְקֹוָק אֶל וַטִצְעֲקו( ז)
 עָשִיתִי אֲשֶר אֵת עֵינֵיכֶם וַתִרְאֶינָה וַיְכַןֵהו הַטָם אֶת עָלָיו

 :רַבִּים יָמִים בַםִדְבָּר וַתֵשְבו בְּמִצְרָיִם
 בְּעֵבֶר הַטוֹשֵב הָאֱמֹרִי אֶרֶץ אֶל אֶתְכֶם וָאָבִיא ואבאה( ח)

 אַרְצָם אֶת וַתִירְשו בְּיֶדְכֶם אוֹתָם וָאֶתֵן אִתְכֶם וַטִלָחֲמו הַטַרְדֵן
 :מִנְנֵיכֶם וָאַשְמִידֵם

 וַטִשְלַח בְּיִשְרָאֵל וַטִלָחֶם מוֹאָב מֶלֶךְ  צִנוֹר בֶּן בָּלָק וַטָקָם( ט)
 :אֶתְכֶם לְקַלֵל בְּעוֹר בֶּן לְבִלְעָם וַטִקְרָא

 וָאַסִל אֶתְכֶם בָּרוֹךְ  וַיְבָרֶךְ  לְבִלְעָם לִשְמֹעַ  אָבִיתִי וְלֹא( י)
 :מִטָדוֹ אֶתְכֶם

 בַּעֲלֵי בָכֶם וַטִלָחֲמו יְרִיחוֹ אֶל וַתָבֹאו הַטַרְדֵן אֶת וַתַעַבְרו( יא)
 הַחִוִי וְהַגִרְגָשִי וְהַחִתִי וְהַכְנַעֲנִי וְהַנְרִזִי הָאֱמֹרִי יְרִיחוֹ

 :בְּיֶדְכֶם אוֹתָם וָאֶתֵן וְהַיְבוסִי
 שְנֵי מִנְנֵיכֶם אוֹתָם וַתְגָרֶש הַסִרְעָה אֶת לִפְנֵיכֶם וָאֶשְלַח( יב)

 :בְקַשְתֶךָ  וְלֹא בְחַרְבְּךָ  לֹא הָאֱמֹרִי מַלְכֵי
 לֹא אֲשֶר וְעָרִים בָּה יָגַעְתָ  לֹא אֲשֶר אֶרֶץ לָכֶם וָאֶתֵן( יג)

 אַתֶם נְטַעְתֶם לֹא אֲשֶר וְזֵיתִים כְרָמִים בָּהֶם וַתֵשְבו בְנִיתֶם
 :אֹכְלִים

 ובֶאֱמֶת בְּתָמִים אֹתוֹ וְעִבְדו יְקֹוָק אֶת יְראו וְעַתָה( יד)
 הַמָהָר בְּעֵבֶר אֲבוֹתֵיכֶם עָבְדו אֲשֶר אֱלֹהִים אֶת וְהָסִירו

 :יְקֹוָק אֶת וְעִבְדו ובְמִצְרַיִם
 אֶת הַטוֹם לָכֶם בַּחֲרו יְקֹוָק אֶת לַעֲבֹד בְּעֵינֵיכֶם רַע וְאִם( טו)

 בעבר אֲשֶר אֲבוֹתֵיכֶם עָבְדו אֲשֶר אֱלֹהִים אֶת אִם תַעֲבֹדון מִי
 יֹשְבִים אַתֶם אֲשֶר הָאֱמֹרִי אֱלֹהֵי אֶת וְאִם הַמָהָר מֵעֵבֶר

 פ: יְקֹוָק אֶת נַעֲבֹד ובֵיתִי וְאָנֹכִי בְּאַרְצָם
 לַעֲבֹד יְקֹוָק אֶת מֵעֲזֹב לָנו חָלִילָה וַטֹאמֶר הָעָם וַטַעַן( טז)

 :אֲחֵרִים אֱלֹהִים
 מֵאֶרֶץ אֲבוֹתֵינו וְאֶת אֹתָנו הַםַעֲלֶה הוא אֱלֹהֵינו יְקֹוָק כִי( יז)

 הָאֹתוֹת אֶת לְעֵינֵינו עָשָה וַאֲשֶר עֲבָדִים מִבֵּית מִצְרַיִם
 ובְכֹל בָה הָלַכְנו אֲשֶר הַדֶרֶךְ  בְּכָל וַטִשְמְרֵנו הָאֵלֶה הַגְדֹלוֹת
 :בְּקִרְבָּם עָבַרְנו אֲשֶר הָעַםִים

 הָאָרֶץ יֹשֵב הָאֱמֹרִי וְאֶת הָעַםִים כָל אֶת יְקֹוָק וַיְגָרֶש( יח)
 :אֱלֹהֵינו הוא כִי יְקֹוָק אֶת נַעֲבֹד אֲנַחְנו גַם מִנָנֵינו

 כִי יְקֹוָק אֶת לַעֲבֹד תוכְלו לֹא הָעָם אֶל יְהוֹשֺעַ  וַטֹאמֶר( יט)
 לְפִשְעֲכֶם יִשָא לֹא הוא קַמוֹא אֵל הוא קְדֹשִים אֱלֹהִים

 :ולְחַחֹאותֵיכֶם
 לָכֶם וְהֵרַע וְשָב נֵכָר אֱלֹהֵי וַעֲבַדְתֶם יְקֹוָק אֶת תַעַזְבו כִי( כ)

 :לָכֶם הֵיטִיב אֲשֶר אַחֲרֵי אֶתְכֶם וְכִלָה
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this day whom you will serve, whether the gods your 
ancestors served beyond the Euphrates, or the gods 
of the Amorites, in whose land you are living. But as 
for me and my household, we will serve the LORD.‖ 
16 Then the people answered, ―Far be it from us to 
forsake the LORD to serve other gods! 17 It was the 
LORD our God himself who brought us and our 
parents up out of Egypt, from that land of slavery, 
and performed those great signs before our eyes. He 
protected us on our entire journey and among all the 
nations through which we traveled. 18 And the 
LORD drove out before us all the nations, including 
the Amorites, who lived in the land. We too will 
serve the LORD, because he is our God.‖ 
19 Joshua said to the people, ―You are not able to 
serve the LORD. He is a holy God; he is a jealous 
God. He will not forgive your rebellion and your 
sins. 20 If you forsake the LORD and serve foreign 
gods, he will turn and bring disaster on you and make 
an end of you, after he has been good to you.‖ 
21 But the people said to Joshua, ―No! We will serve 
the LORD.‖ 
22 Then Joshua said, ―You are witnesses against 
yourselves that you have chosen to serve the 
LORD.‖ ―Yes, we are witnesses,‖ they replied. 
23 ―Now then,‖ said Joshua, ―throw away the foreign 
gods that are among you and yield your hearts to the 
LORD, the God of Israel.‖ 
24 And the people said to Joshua, ―We will serve the 
LORD our God and obey him.‖ 
25 On that day Joshua made a covenant for the 
people, and there at Shechem he reaffirmed for them 
decrees and laws. 26 And Joshua recorded these 
things in the Book of the Law of God. Then he took 
a large stone and set it up there under the oak near 
the holy place of the LORD. 
27 ―See!‖ he said to all the people. ―This stone will be 
a witness against us. It has heard all the words the 
LORD has said to us. It will be a witness against you 
if you are untrue to your God.‖ 
 28 Then Joshua dismissed the people, each to their 
own inheritance. 

 :נַעֲבֹד יְקֹוָק אֶת כִי לֹא יְהוֹשֺעַ  אֶל הָעָם וַטֹאמֶר( כא)
 אַתֶם כִי בָּכֶם אַתֶם עֵדִים הָעָם אֶל יְהוֹשֺעַ  וַטֹאמֶר( כב)

 :עֵדִים וַטֹאמְרו אוֹתוֹ לַעֲבֹד יְקֹוָק אֶת לָכֶם בְּחַרְתֶם
 אֶת וְהַחו בְּקִרְבְּכֶם אֲשֶר הַמֵכָר אֱלֹהֵי אֶת הָסִירו וְעַתָה( כג)

 :יִשְרָאֵל אֱלֹהֵי יְקֹוָק אֶל לְבַבְכֶם
 ובְקוֹלוֹ נַעֲבֹד אֱלֹהֵינו יְקֹוָק אֶת יְהוֹשֺעַ  אֶל הָעָם וַטֹאמְרו( כד)

 :נִשְמָע
 חֹק לוֹ וַטָשֶם הַהוא בַּטוֹם לָעָם בְּרִית יְהוֹשֺעַ  וַטִכְרֹת( כה)

 :בִּשְכֶם ומִשְנָט
 אֱלֹהִים תוֹרַת בְּסֵפֶר הָאֵלֶה הַדְבָרִים אֶת יְהוֹשֺעַ  וַטִכְתֹב( כו)

 בְּמִקְדַש אֲשֶר הָאַלָה תַחַת שָם וַיְקִימֶהָ  גְדוֹלָה אֶבֶן וַטִעַח
 ס: יְקֹוָק

 בָּנו תִהְיֶה הַזֹאת הָאֶבֶן הִמֵה הָעָם כָל אֶל יְהוֹשֺעַ  וַטֹאמֶר( כז)
 עִםָנו דִבֶּר אֲשֶר יְקֹוָק אִמְרֵי כָל אֵת שָמְעָה הִיא כִי לְעֵדָה

 :בֵּאלֹהֵיכֶם תְכַחֲשון נֶן לְעֵדָה בָכֶם וְהָיְתָה
 פ: לְנַחֲלָתוֹ אִיש הָעָם אֶת יְהוֹשֺעַ  וַיְשַלַח( כח)
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D. Jeremiah's "New" Covenant 

17. Jeremiah 31 
31 ―The days are coming,‖ declares the LORD, 
―when I will make a new covenant with the people of 
Israel and with the people of Judah. 32 It will not be 
like the covenant I made with their ancestors when I 
took them by the hand to lead them out of Egypt, 
because they broke my covenant, though I was a 
husband to[d] them,[e]‖ declares the LORD. 33 
―This is the covenant I will make with the people of 
Israel after that time,‖ declares the LORD.  ―I will 
put my law in their minds and write it on their hearts.  
I will be their God, and they will be my people. 34 
No longer will they teach their neighbor, or say to 
one another, ‗Know the LORD,‘ because they will all 
know me, from the least of them to the greatest,‖             
declares the LORD.  ―For I will forgive their 
wickedness and will remember their sins no more.‖ 

  לא פרק ירמיהו
 וְאֶת יִשְרָאֵל בֵּית אֶת וְכָרַתִי יְקֹוָק נְאֺם בָּאִים יָמִים הִמֵה( ל)

 :חֲדָשָה בְּרִית יְהודָה בֵּית
 בְיָדָם הֶחֱזִיקִי בְּיוֹם אֲבוֹתָם אֶת כָרַתִי אֲשֶר כַבְּרִית לֹא( לא)

 וְאָנֹכִי בְּרִיתִי אֶת הֵפֵרו הֵםָה אֲשֶר מִצְרָיִם מֵאֶרֶץ לְהוֹצִיאָם
 :יְקֹוָק נְאֺם בָם בָּעַלְתִי

 אַחֲרֵי יִשְרָאֵל בֵּית אֶת אֶכְרֹת אֲשֶר הַבְּרִית זֹאת כִי( לב)
 לִבָּם וְעַל בְּקִרְבָּם תוֹרָתִי אֶת נָתַתִי יְקֹוָק נְאֺם הָהֵם הַטָמִים

 :לְעָם לִי יִהְיו וְהֵםָה לֵאלֹהִים לָהֶם וְהָיִיתִי אֶכְתֲבֶמָה
 לֵאמֹר אָחִיו אֶת וְאִיש רֵעֵהו אֶת אִיש עוֹד יְלַםְדו וְלֹא( לג)

 נְאֺם גְדוֹלָם וְעַד לְמִקְטַמָם אוֹתִי יֵדְעו כולָם כִי יְקֹוָק אֶת דְעו
 :עוֹד אֶזְכָר לֹא ולְחַחָאתָם נָםלַעֲוֹ אֶסְלַח כִי יְקֹוָק

 


